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Abstract. The article focuses on the axiological component of phraseological
units as means of empatization of English literary discourse. Functional potential of
phraseologisms with positive and negative evaluative components in the process of
changing the sentence expressivity with the aim of influence on the addressee is
revealed.
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Beryn. CyuyacHuil cTaH pO3BUTKY JIIHTBICTUKH XapaKTEPU3YETHCS MOCHICHUM
IHTEpeCcOM JI0 MapKepiB €MOIIMHO-OLIHHOTO CTaBJICHHS JIFOJAEH OJWH J0 OJIHOTO Ta
3ac00IB  yperyiroBaHHS MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB MOBIIB y  TpOIEci

KOMYHIKQTUBHOI B3a€MOJIli. AKCIOJOTIYHA TPAKTOBKA JIIHTBICTUYHOI Ta JIOT1YHOL



KaTteropii OmiHKH, MpoOJieMaTHKa I[IHHICHOI KapTHUHU CBITY, a TaKOXX TIyMauCHHS
OLIIHHOCTI JIOCUTh IIUPOKO MOJaH1 y Mpalsx Cy4yaCHUX BITUYM3HSHUX Ta 3apyOiKHHUX
yuenux [5; 6; 7; 8; 9; 10; 16; 18; 24].

VY Teopii Ta mMpakTUIl €MOTIOJNOrii MUTAHHS TPO CIIBBIIHOIICHHS €MOIIii Ta
OIIHKU 3JIMIIAETHCS BIIKpUTUM. J[OCIITHUKY BBaXKaroTh, IO eMollis — Iie dhopma
OITIHKM Cy0’€KTOM 00’eKTy CBITY [13, . 8], TOOTO B OCHOBI €MOIIii JEKHUTH OLIHKA, a
KOXHA €MOIllisl JIIOJUHU € Pe3yJbTaTOM MEBHOTO BUAY OIHKH. 3rimHo 3 O. M.
Bosnbd, ominka i emollisi B3a€MOIIIOTh TAKMM YMHOM: 1) OLlIHKA € TyMKOIO Cy0’€KTa
PO IIHHICTh 00’ €KTA JIJISi HHOTO; 2) €MOIIisl € MEePEeKUBAHHIM CyO’ €KTOM III€T TYMKH
[6, c. 42].

Buxoasun 3 1poro, mpaBOMipHO TOBOPHUTH IMPO TE, IO BUPAKEHHS OIIHKU €
CUTHAJIOM TPOSIBY EMOIIHHOTO CTaHy MOBIIS, SKUW €KCIUTIIIUTHO BKa3ye Ha PO3IMOALI
Horo cuMIariii abo aHTUNATIH, a 3aCO0M BUPAKEHHS eMIaTii penpe3eHTYIOTh OLIHKY
CBITY B acCHEKTI MO3WTUBHOCTI a00 HETaTUBHOCTI. THM caMuM, aKCIOJOTiS €
BAXKJIMBOIO YaCTHHOK €MIaTH3alii AUCKYpPCY SK MPOLECYy 3MIHM E€KCIPECHBHOCTI
BUCJIOBJICHHS U151 €()EKTUBHOTO JOHECEHHS EMOLIIIHOT 1HPOpMaLlii 3 METOIO 311 ICHEHHS
BIUIMBY Ha ajjpecara.

[TpoGiiema OIIHHOCTI JieTalbHIIIE ONpallboBaHa B JEKCUYHINA CHUCTEM1 MOBHU, HIXK
y ¢pazeonoriuniid. [uM  TOSCHIOETBCA  aKTHMBHA  3aIIKaBJICHICTh  YYEHHUX
JTOCITI/DKCHHSIM ~ OIIIHHOTO KOMIIOHEHTa B CKiadl (pa3cosIOriYHUX  OJMHHII.
@®pazeosioriss HaJa€ BUHATKOBO Oaratwili matepian Juisl aHali3y akKCiOJIOTIYHUX
3aKOHOMIpPHOCTEH Ta 3a(iKCOBAaHMX y MOBI CTpaTeriii OIIHIOBAHHS, OCKIJIbKH
(dpazeonorizm caM 1o codi BKe MICTUTh BEJIMKUI 00’ €M J10JaTKOBOI 1H(pOpMallii Ipo
XapakTep BUMHKIB a00 MOBEIIHKHU JIIOJIUHH.

TakuM YMHOM, aKTyaJbHICTh TE€MH 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO BHYEPITHUX
JOCIIKEHb PENpe3eHTallli aKCIOJNOTIYHUX XapaKTepUCTUK (Ppa3eosori3miB  y
aHTJIOMOBHOMY XYJO’)KHBOMY JHCKYpCl, @ TaKOX HEOOXIJHICTIO aHaJl3y BIUIUBY
CEMaHTHKHU (PPa3eosyIOTiYHMUX OJUHUII 13 TIO3UTUBHUM Ta HETATUBHUM 3HAYCHHSMHU Ha
NPOLEC eMIaTU3allii TUCKYpCy.

Axcionoris — ne ¢inmocodcbke BYSHHS MPO ILIHHOCTI, 1[0 BUBYAE CTPYKTYpPY



IIHHICHOTO CBITY, CYTHICTh IIIHHOCTEH Ta iX Micie B peanbHOCTi [9, C. 12]. denomen
MOBHOI OIIIHKM € HaWOIIbIIl HEOJHO3HAYHUM SBUINEM, sKE TMpsMo abo
OTIOCEPEIKOBAaHO BimoOpakeHe y (inocodcebkiit mapaaurmi Mi3HAHHS, 1 OTPUMYE
0e3J1iY  HayKOBO-JIIHTBICTUYHUX I1HTEpIIPETalliii CBOrO 3HAYEHHs, CTPYKTYpHOTO
cTaTycy Ta QyHKIIOHATBHUX XapaKTePUCTHK.

Kputepii oriHku 3anexaTh BIJL HOPM CYCIUIBCTBA M TICHO MOB’S3aHI 3 HMOTO
cTepeoTUNaMu. AKCIOJOTIYHA IIKaja, Ha sKIA 0a3yeThCcs OIlIHKA, BKJIIOYAE JBa
noitocu: “modbpe” — “moraHo”. MK HuUMHU TiepeOyBalOTh OIlIHHI CJIOBa, IO
BUPKAIOTh MO3WTHUBHY YW HETaTHMBHY OIIHKY Ti€0 4M iHIIOK Miporo [1, €. 9].
[liarpyHTS OLIHKM OpPIEHTOBAaHE HAa KOTHITHMBHY C(epy MOBISl, BOHO BigoOpaxae
3HaHHA OcoOM, 10 (POPMYIOThCA 3B’SI3KAMM MEHTAJIBHOI  COILaJbHOI MPUPOIN
HaBKOJIMIITHLO1 JIMCHOCTI. BuOIp MiAIPYHTS OIIHKH CIIBBIJIHOCUTBCS 3 IMOHATTAM
LIHHOCTEH, $IKI MepeOyBalOTh y MIaJEKTUYHOMY 3B’A3KY 3 KATErOpi€l0 OI[IHKHU:
I[IHHICTh — I1€ KPUTEPIH OIIHKH, ajie caMa I[IHHICTh JOCTYITHA JIUIIIE YePe3 OIIHKY.

3 morjsAmy akcioyiorii, SK TEeBHUW CTaHAAPT I[IHHOCTI BHCTYMaE caMme
BHUCJIOBJIIOBAHHS, a BIAMOBIAHICTh IILOTO BHCJIOBJIIOBAHHS peajbHIM CUTyaIlli
XapaKTepU3yBaTUMETHCS TAKUMHU aKCIOJIOTTYHUMH MOHATTSAMU, K “7o0pe — Oaifmyxe
— MOTaHo” abo “Kpaille — PIBHOLIHHO — Tipiie”, aKi € HEOJAMIHHUMHU CTPYKTYPHUMU
KOMIIOHEHTaMH OIIIHHUX BHCJIOBIIOBaHb [7, C. 58]. 11i MOHATTS BUKOPUCTOBYIOThH TSI
XapaKTEPUCTUKU a0COMIOTHOI (KpUTEPIEM TOPIBHSHHSA € TEBHA (hIKCOBaHA HOPMA)
ab0 BIOHOCHOI (MOPIBHSHHA KOHKPETHUX IIHHOCTEH MDK CO00I0, MpHU SKOMY
KpUTEpIEM € OJHA 3 IIHHOCTEW) IIHHOCTI 00’€KTa W YTBOPIOIOTH Bl HE3AJICKHI
CUCTEMH aKCI1OJIOTIYHUX KOOPAMHAT, Y SIKUX Cy0’€KT POOUTH CBOI OI[IHKH.

Haituacrimie oI1iHKy B MOB1 pO3IJISAAIOTh SIK OIIHHUM KOMIIOHEHT JIEKCUYHOTO
3Ha4YCHHA. Taki JOCHIKEHHS € TIOCUTh 3aKOHOMIPHUMH, OCKUIBKH caMe JIGKCEMU SIK
OCHOBHI OJMHUIIl Tepenayi 3MICTY KOHKPETHUX Ta aOCTpaKTHUX CYTHOCTEU
30BHILIHBOTO CBITY HE JIMIIE HOMIHYIOTH BJAacHE OIIHHI O3HAKW, a i IMepenarTh
1H(GOpMAIIiIO PO MPEIMETH, K1 € 00’ €KTaMU MOBJIEHHEBOT OIIIHKH.

Ha crorogni OuIbIIICTh AOCIHIIHHUKIB TEOPii AUCKYPCY BU3HAIOTH OLIHKY SIK

BAXJMBY CKIAQJOBY 4YacTHHY Li€i crenudiyHoi ¢GopMu mnepenadi  3MiCTOBOI
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iHpopmMmarii. 30kpemMa, BUAULIIOTh HABITH OI[IHHUM JTUCKYpC, IO PEMPE3CHTYETHCS
CYKYITHICTIO TEKCTIB, Yy SKHX peaji3yloThCSl aKCIOJOTIYHI MakpocTparterii, a
OLIIHEHICTh CTBOPIOETHCS MiA BIUIMBOM PI3HOTO POy IM03aMOBHUX (DaKTOPiB:
MOITUIHUX/17I€0JIOTYHUX, MEHTAJIbHUX, 1ICTOPUYHUX, KYJBTYPOJIOT1YHUX,
ncuxonoriganx Ta iH. [11, ¢. 39]. JiHrBicTH BiAMIYalOTh TaKOXX CYTTEBHU BIUINB
aKCI0JIOTIYHO OpIEHTOBAaHMX 32 CBOIM 3MICTOBUM XapaKTEpOM OJMHHIIL MOBHU Ha
OCOONMBOCTI Ta XapakTep HHCKYpCy, a TaKoXX HaMaramThCsi 3poOUTH
COLIIAJIbHO-I[IHHICHY KJIacH(]iKallll0o OCOOMCTOCTI, aHaNI3ylo4uu ii MaHEepy BEIECHHS
JTUCKYPCY.

O1uiHuTH — 03HAa4Ya€ BUCIOBUTH JyMKY, CYPKEHHS IIOJ0 YOTOCh UM KOTOCH SIK
“nobpe” um “norano”. [TIo3uTUBHO a00O HETaTUBHO OIIHIOETHCS BCE, 1110 MOB’SI3aHE
3 aapecaToM, ISl TOTO, MO0 BIUIMHYTH Ha WOro €MOIIMHUN CTaH 3 METOI0
JNOCATHEHHS YCIiXiB y KoMmyHikailii. [le He o3Hayae, 110 OLIHIOETHCS caM CyO’ €KT
E€MOIIITHOTO CTaHy: BIH Hl TMOTAaHWM, HI XOPOIIWH; OI[IHIOETHCS TMPUYMHA HOTO
CTaHy SIK paJliCHa 4Yd CyMHa, a TaKOX CTaH pedei, 110 BUKIMKAB MEBHI €MOIIIi.
AKC10JIOTIYHO MapKoBaHi (pa3eosiori3MU JOCUTH BIYYHO MEPENar0Th €MOIIMHUMA
CTaH KOMYHIKAaHTIB (IMIUTIIUTHO YM EKCIUIIIMTHO), OCKIJIBKM BOHM € Habararto
€KCIPECUBHIIIUMH BiJ] JEKCUYHUX OJUHUIb, MAIOUU OOpa3HUU ab0 MOpPIBHSUIBHHMA
XapakKTep.

Ha nymky f. A. bapana, ¢paszeonorizmu, sk mMpaBuiio, HE BU3HAYAIOTh HOBI
MpeIMEeTH OTOUYEHHSI, a BKa3ylOTh Ha CTABJICHHS J0 3HAMOMMX peue Ta iX OLIHKY [2,
C. 63]. Omuc 1ux peve OnocepeIKOBaHMA 1, pa3oM 3 THM, BIYYHHUI Ta CTHIICTHYHO
sckpaBuil. [lo3Hauaroun npeamet abo ocody, 03HaKY, crocid fii Tomro, ¢ppazeosorizm
nae me W pomatkoBy 1HGopmariito npo Hux. Kpim TOro, y CTpyKTypHO-
CEMaHTUYHOMY IUIaH1 (Ppa3eoIOTIuHI OJUHUIN € CKJIQJHINIMMUA YTBOPEHHSMH, HIXK
CJIOBa, OCKIIBKM 3HAauCHHS (pa3eosiori3My BHUPAXKAETHCS HE OJHUM CIIOBOM, a
000B’SI3KOBUM CITOJTydEHHSM JBOX a00 KiJIbKOX KoMIOHeHTiB [12, c. 193].

OTtxe, (hpazeosori3Mu He JIMIIE HA3UBAIOTH MPEAMETH JIHCHOCTI, BOHU TaKOX €
3ac000M, MPU3HAYEHHUM JJIsI BUPAKEHHS PI3HOMAHITHUX OLIIHHUX CTaBJI€Hb MOBIS JI0

TOTO, IO Bi1IOYBA€THCA HABKOJO HHOTO YU B MOro BHYTPIIIHHOMY CBITi. OLiHHI



3HAQYEHHS SBJISAIOTH COOOK0 IHTEpIpeTalito aOCTPaKTHUX OILIIHHUX CMHCIIB,
CYKYITHICTh SIKUX CTBOPIOE€ MEHTAJBHUN MPOCTIP HAPOIY; B HbOMY, 3 OJHOTO OOKY,
BiIoOpakeHa peasibHa AINCHICTB, a 3 IHIMIOTO — chopMoBaHa crenudidHa MiHHICHA
KapTHUHA CBITY.

OrminHe 3HauYeHHS B PI3HUX CTPYKTYypax (pa3eosori3MiB MpPOSBISETHCS IO-
pizHoMy. Ilim OIIIHHUM 3HAYEHHSIM PO3YMIEThCS TO3UTHBHA UM HEraTHUBHA
XapaKTEepUCTHKAa OCOOM 4YM TpeaMeTa 3 TOYKU 30pYy MOro CTIMKHUX, MOCTIHHUX
SKOCTEH, a HE BUMAJAKOBUX 4 TUMYacoBUX. HeoOXiTHO po3pi3HATU (Hpa3eosioTi3MHU 3
BJIACHUM OIIIHHUM 3HA4YCHHSM 1 3 OI[IHHUM YXXHUBaHHSAM [2, C. 149]. dpazeonorizmu
BJIACHE OIIIHHOTO 3HAYCHHS BOJIOMIIOTH IIIE€I0 OCOOIHMBICTIO MOCTIMHO, HE3aJIC)KHO BT
YMOB KOHTEKCTY, a OI[iIHHE BXKWUBAHHS 3aBKIHU JETEPMIHOBAHO KOHTEKCTOM. [HIITMMU
CJIOBaMH, 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY (Dpa3eosori3Mu 3 OI[IHHUM Y)KMBAaHHSM MOXYTh
Ha0yBaTH PI3HUX AKCIOJIOTTYHHUX XAPAKTEPUCTHUK.

Hanpuknan, ¢paseonoriuna onuuuis nutty as a fruitcake (“She’s nutty as a
fruitcake. She won't let us go [22, c. 172]) mae cioBHHKOBe 3HaueHHs “crazy” [19,
C. 42], i 11 HeraTMBHA CEMaHTHKA 3aJIUIIAETHCS TAKOK HE3aJIC)KHO BiJ KOHTEKCTY. A
oT y peueHHi “Rebus hadn’t seen much at Craigmillar 0 justify Bairn’s hardman
rep; he was a regular soldier, a form-filler and by-the-book investigator ~ [23,
C. 154] mxuro 6a3oBy (pasecosoriuny oxuuuiro by the book, sika mMae 3HauCHHS
following the rules exactly [14, c. 31]. Omuinky uiii Gpa3eonaoriuHiii OTUHHIN MOXKE
HaJlaTU JIMIIE CaM aBTOpP, OCKUIBKA HEBIJIOMO, YW TO € TMO3UTHUBHUM (PaKkToM, IO
repoi KepyeThCs JIMIE BKa3iBKaMU 3 KHUKOK, Y4 HETaTUBHUM.

Mix eMOIIMHUM CTaHOM, MOro MPUYUHOIO Ta iX BIIOOpPaXEHHSIM y JUCKYpCi
ICHY€ Y3rOJIP)KEHHSI B OLIHII: BUPAXKATU €MIIATII0 MOKHA 3 MPUBOJY MPUEMHUX YU
HENPUEMHUX TOJIH, BYMHKIB. OTXe, MOAIl BHUCTYNAIOTh MPUYMHAMHU €MOINH Y
CUTYyallil, a iX OI[IHKAa HAJEeXWUTh HE MOJll, a CUTyallli B LUIJIOMY. 3arajiom, 3a OyJib-
SKUX TIIXOJIB J0 POJIi OIIIHKKA B €MOI[IMHUX CTaHaX YPaxXxOBYIOTHCS JBA ACIEKTH —
OLIIHKAa CaMOTO MEPEeXUBAHHS K MPUEMHOTO UM HEMPUEMHOTO U OILIIHKA CUTYaIll K

CIIPUATIIMBOL YU HECTIPUSTIMBOI.
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Hanpuknan, y peuenni “l have always found it difficult to talk to my boss, but
tomorrow | will have to beard the lion in his den when | go to ask for a better job ”
[21, c. 119] BxuTo dpaseonorizm to beard the lion in his den, sikuii mae 3HaYeHHs tO
confront someone on his or her own territory [14, c. 28]. 3a n0MOMOroI0 IHOTO
dpazeonorisMy MaWOyTHE TEPEKUBAHHS TEPOsl OINHIOETHCS SK TMO3UTHBHE, IO
JorioMara€ oMy HaJaTH CMIJMBOCTI M HAMOJICTJIMBOCTI Yy BHUPIIICHHI CKJIATHOT
CUTYyaIlii.

Y peuenni “You are an older hand at this than | thought you were” [23, c. 31]
aJIpeCaHT MO3UTHBHO OIIIHIOE CUTYAIlil0, BUKOPUCTOBYIOYH (paszeonorizm old hand,
10 Ma€ CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS: SOmeone who has done a particular job or activity for
a long time and who can do it very well [14, c. 53]. Bupaxarouu emmariro, aipecaHt
MIIKPECTIOE PO3YMOBI 310HOCTI T€pOsi, CXBAIIOE MO3UTUBHI PUCU MOTO XapakTepy,
TOOTO, HOBHICTIO OL[IHIOE CUTYAIIIO K CIPUSTIIUBY.

OyHKIIOHATBFHUN TOTEHITIan (pa3eoJOTIYHUX OJMHUIID TOJISATAE y MO3HAYEHH]
MO3UTUBHOI OITIHKK CUTYaIlii B KOHKPETHUX KOMYHIKAaTHBHUX YMOBAX, 1110 JO3BOJISIE M
OyTH BXKMBaHMMH B eMNaTIMHUX BUCIOBIEHHAX. Cepen OAUHUILIb, sIKI OEpyTh y4acTh B
eMmaTu3aiii JUCKypcy, Haiouibine ¢(pa3eosori3amiB, IO MEPEAal0OTh MO3UTHBHY
OI[IHKY pO3YMOBHUX 3/1I0HOCTEH, MOBEIIHKHU, PUC XapaKTepy ajapecanTa ado ajpecara Ta
ix O6e3mocepenHio eMnariiHy peakitito: “He is so gentle. He would never hurt a fly ”
[21, c. 244]; “She was good to me, as good as gold” [17, c. 301]; “I couldn’t survive
in such a mess without my Girl Friday” [20, c. 14].

Y 1mpomy BuMaaky (pas3eosiorisMud TOCTAIOTh EKCIPECHBHUMH CHUTHAJAMH,
3HAKOM BUPKCHHS IMO3UTHBHUX €MOIlil, Cy0’€KTUBHOTO IMOYYTTS-CTABIICHHS MOBIIS
70 ajapecara, 10 TMOJIi B3araji Ta 3IIMCHIOOTh TICUXOJIOTIYHHUM BIUIMB Ha
CIIBPO3MOBHHUKA, MPUMYIIIYIOUH HOTO TIEPEKUBATH CKa3aHE CHIIBHIIIIC.

Oco06MBO1 yBaru B XyJI0KHBOMY JUCKYPCI 3aCIyrOBYIOTh (Dpa3eosiori3Mu Ha
MMO3HAYEHHSI HETATUBHOI OIIIHKH, OCKUIBKU 3aBISKH TaKUM OIUHUILIM JIy>KE€ BIYYHO
NEepealoThCs CKJIAAHI TNCUXOJOTIYHI TEPeKUBAaHHSA: TOpe, po3May, Tyra, >Kajb,
oesmopaaHicTh. Taki (pa3eosoriaMu  YTBOPIOIOTH OCOOJIMBE CMUCJIOBE IIiJIE,

€MOLIIfHO BIUIMBAIOTh Ha ajJpecara, BUKJIMKAaiOuM crmiBuyTTs. HeraTuBHa olliHka B



HUX CIIPUHMAETHCS SIK BIIXWICHHS BiJl HOPMH i MOTHUBYETHCS IBOMA MPUHITUTIOBUMU
(dakTOpaMu: HEITOCKOHATICTIO Ta HECITPOMOXHICTIO JIOJUHU 10 BUKOHAHHS TTEBHUX
niH, ii iHAuBiAyaTsHUMHA 200 COIiaTbHO HEMPUITYCTUMUMH HEOJIKAMHU Ta BaJIaMH;
HEIIaHOOJIUBUM, 3HEBAKJIMBUM CTABJICHHSM IO 1HIINX.

VY peuenni “Stella is our major stumbling block [20, c. 39]” ¢pazeonorizm
stumbling block o3nauae, mo mepconax — e JrOAMHA, SIKa 3aBakae MisM 1HIIHX [3,
C.492]. ¥V upomy BHIIaJKy HETraTHBHA OI[IHKA HE BHpPaK€HA EKCIUIIUTHO, aje
3p0O3yMiJIO, 110 CTABJICHHS MOBIIS € HeraTUBHUM. Y ¢pasi “He was one of those mean
scroungers who grabbed a yard when you gave him an inch” [21, c. 46]
aKTyaJli30BaHO KOHTEKCTYaIbHHH TpaHchopM 0a30Boi (pa3ecooridYHOl OMHHUL Jive
him an inch and he will take a mile (a yard, an ell) [19, c. 47]. Lo ¢pa3conoriuny
OJIMHUIII0 MOXXHAa TMEPEKJIaCTH TaKUM YUHOM: Oaul UOMY naieyb — 6iH [ PYKY
gioxycumso [4, C. 84], 1m0 TOCUTH BIAJIO TMEPENa€ CKCIPECUBHICTh MOYYTTIB MOBIIS.
3amicTh TOTO, 1100 HA3BaTH JIIOJMHY MPOCTO KaA10HOI0, aBTOP BUKOPUCTOBYE IILTY
CUHTAaKCHUYHY KOHCTPYKIIiIO, SIKa MICTUTh B COO1 SICKpPaBO BHUPAKE€HY HETAaTHUBHY
CEMaHTHKY.

[1{06 BHKJIMKATH OCYJ Y CIiBPO3MOBHHUKA, B peueHHI “She’s a bit of a stick-in-
mud, my mother ” [23, c. 417] BxxuBaeTbes hpaseosioriuna oguuui  stick in the mud
(not in accord with or not following current fashion [14, c. 304]). IIpoxoBxyroun
TEMy HETaTUBHUX €MOIIii, ClTiJ1 po3rJsiHyTH HacTymHi npukiaamu: “| was ticked off by
all of you” [17, c. 109] (dpa3eomorizm to tick off somebody o3nauae BuBecTH KOroch
i3 cebe, pozizautu [3, €. 509]); “You re enough to try the patience of an oyster ” [15,
c. 38] (dbpaszeosorizm to try the patience of an oyster mae ciioBHuKOBe 3HauYcHHS tO
extremely annoy somebody [14, c. 336]). Lli ¢dpa3conoriudi oguHuUIl, 0€3yMOBHO,
JIOTIOMAararoTh 371MCHUTH e()EeKTUBHUN BIUIMB Ha CiIyXada, CIIOHYKAIOYd HOTO [0
BUITPABJICHHS HAsSBHOTO CTaHY PEUCH.

Takum dYWMHOM MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO ¢pa3eosioriudl 3acodu 3
MO3UTUBHOIO Ta HETAaTHBHOIO OI[IHHOIO CEMAHTHKOI0 HAIal0Th EKCIPECUBHOCTI M
IHTEHCUBHOCTI eMIMaTIHHUM BUCJIOBJICHHSM 3 METOIO 3/IIHCHEHHS €MOI[IHHOTO BIUITUBY

Ha ajpecaTa, CIPHUSII0YN eMIIaThu3allii XyI0KHbOTO JTUCKypcy. BoHu crpsMoBaHi Ha
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aKTyaJji3alilo eMOI[IHHOTO MepeKUBaHHS, €MOIIMHOTO CTaBJICHHS W €MOIIIHHOrO
BILUTUBY. JlOCHiKeHHSI Takux (Ppa3eosiori3mMiB MOTIUOIIOE TUCKYPCUBHUN aHAMI3,
OCKUJIBKM XapaKTepHU3YEThCA KOMYHIKATUBHO-TIPArMAaTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO,
00’eHye Cy0’€KTHO-aJpecaTHl BIAHONICHHS 3 HaMipoM BiATBOPUTH €(EKTUBHY

MOBJICHHEBY B3a€MOJIIIO.
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